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(c) the operation of any applicable law or 
rule of law that is not inconsistent with 
this section.

c) l’application d’une règle de droit com
patible avec cet article.

Limitation
period

(5) Proceedings in respect of daims under (5) Les poursuites en recouvrement de 
this section may be instituted within three 5 créances fondées sur le présent article se 
years after the day when the loss, damage, prescrivent par trois ans après la date des
costs or expenses occurred but in no case pertes, dommages ou frais et par six ans
after six years after the day the spill or the après la date des rejets ou après la date où
discharge, emission or escape of petroleum s’est manifestée la présence des débris,
occurred or, in the case of debris, after the 10 
day the installation or structure in question 
was abandoned or the material in question 
broke away or was jettisoned or displaced.

Délais de 
prescription

5

Financial
responsibility

166. (1) The Board shall require a person 166. (1) Pour l’application des paragra- 
who obtains an authorization under para-15 phes (2) et (3), l’Office exige du bénéficiaire 10 
graph 140(1)(6) in respect of any work or de l’autorisation visée à l’alinéa 140(1)6) le
activity in any portion of the offshore area to dépôt à titre de preuve de solvabilité du
provide for financial responsibility for the montant qu’il estime suffisant, sous toute
purposes of subsections (2) and (3) in the forme jugée acceptable, notamment lettre de
form of a letter of credit, a guarantee or 20 crédit, garantie ou cautionnement, 
indemnity bond or in any other form satis
factory to the Board, in an amount satisfac
tory to the Board.

Preuve de 
solvabilité

15

(2) The Board may require that moneys in (2) L’Office peut exiger que des sommes 
an amount not exceeding the amount pre- 25 n’excédant pas un plafond fixé par règlement 
scribed for any case or class of cases, or pour tout cas particulier ou catégorie de cas
determined by the Board in the absence of ou, en l’absence de règlement, par lui-même,
regulations, be paid out of the funds avail- soient payées sur les fonds rendus disponibles 20
able under the letter of credit, guarantee or en vertu de la lettre de crédit, de la garantie,
indemnity bond or other form of financial 30 du cautionnement ou de toute autre forme 
responsibility provided pursuant to subsec- d’engagement financier prévus au paragra-
tion (1), in respect of any claim for which phe (1) à l’égard des créances dont le recou-
proceedings may be instituted under section vrement peut être poursuivi sur le fondement 25
165, whether or not such proceedings have de l’article 165, qu’il y ait eu ou non
been instituted. 35 poursuite.

Payment of 
daims

Paiement sur 
les fonds 
déposés

Modalités du 
paiement

(3) Le paiement est effectué, selon les 
section (2), it shall be made in such manner, modalités et formalités, aux conditions et au
subject to such conditions and procedures profit des personnes ou catégories de person- 30
and to or for the benefit of such persons or nés fixées par règlement pour tout cas parti-
classes of persons as may be prescribed by 40 culier ou catégorie de cas, ou, en l’absence de 
the regulations for any case or class of cases, règlement, par l’Office, 
or as may be required by the Board in the 
absence of regulations.

(3) Where payment is required under sub-Manner of 
payment

(4) Sont à déduire des sommes allouées à 
tion 165, there shall be deducted from any 45 l’issue des poursuites fondées sur l’article 35 
award made pursuant to the action on that 165, celles reçues par le demandeur sous le 
claim any amount received by the claimant régime du présent article à l’égard des pertes, 
under this section in respect of the loss, dommages ou frais en cause, 
damage, costs or expenses claimed.

Déduction(4) Where a claim is sued for under sec-Deduction


